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БУДДИЙСКИЕ ПРЕДАНИЯ О ДИСПУТАХ В ПЕРЕДАЧЕ СЮАНЬHЦЗАНА. ЗАКОНОМЕРНОСТИ ПОСТРОЕНИЯ СЮЖЕТА

Основной пласт содержания «Записок о Западных странах» паломника Сюань7цзана – буддийские предания, связанные с определенными топосами. Несомненно, наибольшая концентрация этого материала – в главах, посвященных тому региону, который был главной целью паломничества и был связан с центральными событиями буддийского предания. Благодаря такому обилию разнообразных сюжетов автор целиком посвящает VIII и IX главы одной Магадхе (摩揭陀 Моцзето) – области в среднем течении Ганга, явившейся ядром форми7 рования крупных государственных образований древности и, что было наиболее важным для автора7паломника, – средоточием главных буддийских святынь. Так, VIII глава включает легенду об основании Паталипутры, несколько преда7 ний о маурийском царе Ашоке, отражающих основные моменты его покрови7 тельства буддизму, предания о Будде, связанные с пребыванием его в Гайе, опи7 сание святынь, расположенных вокруг дерева бодхи. Здесь же – целая цепочка преданий о диспутах буддистов с «иноверцами» (外道 вайдао), действующими лицами которых являются весьма известные представители истории буддизма – Ашвагхоша (馬鳴 Мамин), Гунамати (德慧 Дэхуэй), Нагарджуна (龍猛 Лунмэн). При ознакомлении с этими сюжетами, прежде всего, обращает на себя внимание шаблонность их построения, основанного на стереотипных мотивах мифологи7 ческого характера и практическое отсутствие свидетельств исторического со7 держания, имеющих отношение к этим значительным фигурам, выступающим в данном случае лишь как персонажи с заданной стереотипной ролью. В действии принимают участие две состязающиеся стороны, представлен7 ные, с одной стороны, знаменитым буддистом, с другой, – чаще всего брахманом (媻羅門 поломэнь), а также, непременно, царь как арбитр, определяющий победи7 теля, – обычно присутствует фраза: «Приказал подать колесницу, чтобы само7 лично наблюдать за диспутом и досконально разобраться, кто искуснее в диспу7 те». Происходящее состязание обозначается термином 論 лунь, который в этом случае имеет значение «диспут», связанное и с другими значениями, проявляе7 мыми в других контекстах, – «абхидхарма», а также «шастра, трактат по абхид7 харме», – таким образом, «диспут» определяется как «рассуждения по абхидхар7 14 Н. В. Александрова ме», «обсуждение абхидхармы». Сопровождающая терминология тоже связана с этим понятием: буддист, участник диспута, называется 論師 луньши1 – «знаток рассуждений», «знаток трактатов»; сиденье, на которое он «восходит», – 論坐 луньцзо; место действия – 論場 луньчан, «площадка для диспутов»; гонг, который возвещает о начале диспута – 論鼔 луньгу. Диспут может продолжаться несколько дней, в течение всего этого времени на нем присутствует и царь, и жители, при7 шедшие «из ближних и дальних мест и желающие послушать «высокие речи». При вступлении в действие буддиста ему дается крайне сжатая характери7 стика, построенная по принципу шаблона: Гунамати «с юности отличался про7 ницательным умом и рано снискал славу чистотой своей жизни. Он досконально изучил “три питаки”, в совершенстве постиг “четыре благородные истины”», а Нагарджуна «в юности славился просвещенностью. Когда он вырос, приобрел высокое имя. Он отринул желания и привязанности, покинул дом и предался учености. Глубоко постиг сокровенную истину и достиг “изначальной земли”». При описании хода событий бросается также в глаза полное отсутствие пе7 редачи содержания диспута, притом что Сюань7цзан, несомненно, был знатоком в этих вопросах. Речь буддиста характеризуется лишь оценочно: «Его глубокие мысли били ключом, он давал ясные ответы», он «проявлял изысканное красно7 речие, исследуя все “вдоль и поперек”, с высоким искусством ведения диспута и предельной ясностью мысли». Оппонент же его обычно «теряет нить рассужде7 ния», ссылается на «помутнение рассудка», скрывает свое лицо, уходит домой для размышления. Стереотипное завершение диспута – смерть брахмана: «Когда наутро он взошел на сиденье, то более не мог вести диспут, а к шестому дню у него изо рта пошла кровь, и он умер»2 . Это можно сравнить с участью Вимала7 митры (Пимоломидоло 毗末羅蜜多羅, У
гоу
ю 無垢友), осмеливавшегося спорить с Васубандху (IV глава): «Я, Вималамитра, недостойный и малознающий, в иные времена восстановлю справедливость, помня о добродетели ушедшего века. Хотя и умер Васубандху, его учение все еще имеет хождение. Я знаю об этом все, и я создам шастры, призываю7 щие ученых людей по всей Джамбудвипе и других людей отречься от имени боль7 шой колесницы, уничтожить славу Васубандху. Эти [шастры] будут нетленны. Я посвящу этому заветному желанию все свои силы». Когда он произнес эту речь, то впал в душевное помешательство, язык его отяжелел и обвис, хлынула горячая кровь. Зная, что пришел неизбежный конец, в раскаянии он написал письмо: «При7 1 Термин 論師 луньши затруднителен для перевода, поскольку слово 論 лунь имеет значение (в кон7 тексте буддизма) и «абхидхарма», и «шастра, трактат по абхидхарме», и диспут. Таким образом, 論師 луньши можно понимать как «знаток абхидхармы», «знаток шастр», а также «искусный участник диспутов». 2 Переводы выполнены по изданию: Сюань
цзан. Дай Тан си юй цзи. Пекин, 1955. Буддийские предания о диспутах в передаче Сюань
цзана 15 верженцы большой колесницы проповедуют наиболее законченное учение среди тех, кто исповедует закон Будды. Пусть слава ее спадает, но сущность ее глубока. В своем легкомыслии и невежестве я осмелился критиковать предшественников. Возмездие явлено мне: мое тело должно погибнуть. Осмелюсь лишь обратиться к ученым людям: вот поучительный пример. Каждому следует обуздывать свои по7 мыслы и не поддаваться сомнениям». Земля на большом протяжении содрогнулась, и он тотчас скончался. Вслед за тем земля разверзлась на месте его кончины, и он был ввергнут в яму. Товарищи предали его тело огню и над собранными костями возвели строение. Физическое уничтожение заносчивого и пустословного брахмана, осме7 лившегося спорить с буддистом, – стереотипный исход событий для преданий о диспутах. Развернутый сюжет такого рода можно видеть в XI цзюане в разделе «Страна Малава» (Mālava, Молапо 摩臘婆): Следуя на северо7запад от большого города примерно 20 ли, прибыл в селение По7 ломэнь. Здесь поблизости есть впадина. И осенью, и летом в нее сливается вода, наполняя ее в течение десятков дней. И, хотя воды наливается много, она здесь не скапливается. Рядом построена малая ступа. В старинных записях говорится: это то самое место, где некогда один очень заносчивый брахман живьем провалился в преисподнюю. Некогда в этом селении жил брахман, сведущий во множестве ве7 щей, человек непревзойденной учености, гордость своего времени. Он досконально постиг канонические книги, как внутренние, так и внешние3 . Он видел тайные зна7 ки судьбы так, как будто они были у него на ладонях. Он обладал безупречным об7 хождением, чистотой и возвышенностью. Слава его простиралась далеко. Царь це7 нил его очень высоко, и жители страны глубоко чтили. У него была 1000 последо7 вателей, которые наслаждались его учением и благоговели перед ним. Он всегда говорил о себе: «Я пришел в мир, чтобы поведать истину и повести всех за собой. Изначальные мудрецы и последующие ученые люди ничего не стоят по сравнению со мной. И Махешварадэва (Maheśvara, Да
цзы
цзай
тянь 大自在天), и Васудэва (Vasudeva, Посоу
тянь 婆藪天), и Нараянадэва (Nārāyaṇadeva, Налоянь
тянь 那羅延天) и Будда, Почитаемый в мире, – люди повсюду покорны им, живут по их заветам, следуют их учению. Нет таких, кто бы не рисовал их в своем воображении. Все только их и чтят. Я же ныне всех превосхожу достоинствами и затмеваю сла7 вой. Если они не столь необыкновенны, зачем же их прославлять? Вырезали тогда из красного сандала статуи Махешварадэвы, Васудэвы, Нараянадэвы и Будды, По7 читаемого в мире, а из них сделали ножки стула, и стул этот носили за ним повсю7 ду. Вот такой он был заносчивый. А в то время в Западной Индии жил бхикшу Бхадраручи (Bhadraruci, Батололоучжи 跋陀羅縷支). Он в совершенстве изучил «Иньмин»4 , глубоко постиг и другие сутры. В поведении он был безупречен, а воз7 держание его было таково, что вокруг распространялось благоухание. Он желал лишь малого, довольствуясь тем, что имел, и не просил о благах. Когда он прослы7 3 То есть буддийские и не буддийские тесты. 4 «Иньмин» 因明 – hetuvidyā, логика. 16 Н. В. Александрова шал об этом, то сказал печально: «Увы! Не найти человека в такие времена! И вот глупец, который осмелился следовать дурному». Тогда он взял посох, отправился в далекий путь и пришел в эту страну, чтобы исполнить задуманное. Он обстоятель7 но все рассказал царю. Царь же, глядя на его ветхую одежду, не поверил ему. Одна7 ко, из почтения к его высоким достоинствам, он объявил о диспуте и призвал брах7 мана. А брахман, услышав об этом, сказал с улыбкой: «Что же это за человек, кото7 рый возымел такие намерения?» – И приказал своим последователям приходить на место диспута. Несколько сотен тысяч народа окружали их, как слушатели. Бхад7 раручхи, явившись в своей старой и ветхой одежде, нарвал травы и сел на нее. А брахман воссел на стуле, что ему принесли. Он бранил истинное учение и толковал о своих еретических верованиях. Речь бхикшу была ясной, как струя воды. Его мысль могла описывать круги, уходить вперед и возвращаться обратно. Брахман признал свою неправоту. Тогда царь обратился к нему со словами: «Давно ты зло7 употреблял ложью и пользовался пустой славой, вводил людей в заблуждение. В старинных законах есть такая запись: проигравший в диспуте подлежит казни». Он хотел, чтобы раскалили железо и посадили на него брахмана, но тот, попав в такую беду, посвятил свою душу [Будде] и стал просить о пощаде. Бхадраручхи пожалел его и, обращаясь к царю, сказал: «О великий царь! Твоя гуманность простирается далеко, и звуки хвалебных гимнов несутся по всем дорогам. Воистину ты излуча7 ешь милосердие и заботу. Не совершай жестокости. Прости его, не бери под арест. Отпусти его на волю». Царь приказал посадить его на осла и объявить о нем по всем городам и селениям. Брахман, устыдившись такого бесчестия, разволновался, и его стало тошнить кровью. Бхикшу, услышав об этом, пошел к нему с сочувстви7 ем и говорит: «Твое учение охватывало и то, что внутри [закона], и то, что вне. Твоя известность простиралась далеко. Честь и бесчестье так или иначе становятся яв7 лены. Так где же плоды твоей славы?» Брахман впал в ярость и с бранью набросил7 ся на бхикшу; он очернил «большую колесницу» и унизил мудрецов прошлого. Но голос его стал беззвучен, а земля тотчас разверзлась, и он был низвержен заживо. Следы этого события и сохранились здесь. Такое построение сюжета «повержения противника в диспуте» однотипно с обычными сюжетами «покорения», свойственными мифологии буддизма и в изобилии представленными у Сюань7цзана, в которых представитель буддизма выступает в роли джины – победителя. Так же, как в случае покорения демона, буддист в диспуте совершает «обуздание» (制 чжи) противника: «Могу обуздать тебя так же, как обуздал его» (Гунамати). Еще более откровенно эта тождествен7 ность выражена в диспуте Ашвагхоши, противник которого – брахман, полу7 чивший красноречие от «злых духов», и его обличье демона становится явлено благодаря разоблачению, достигаемому буддистом: К северу от ступы Установления Звона Гонга есть древний фундамент. Это – место, где в прошлом жил брахман, который обладал красноречием, полученным от де7 монов. Буддийские предания о диспутах в передаче Сюань
цзана 17 Некогда в этом городе жил брахман. Он удалился в глухое пустынное место, устро7 ил там себе хижину и не сообщался с мирской жизнью. Стремясь приобрести за7 слуги, он совершал поклонение демонам. Вверившись этим злым духам, он в со7 вершенстве овладел искусством вести диспут и свободой ведения беседы. Изы7 сканность его речи принесла ему известность. Когда ему задавали трудный вопрос, он опускал полог и лишь после этого отвечал. Старейшие ученые и высокоодарен7 ные люди не отходили от него и весьма его почитали, и весь простой народ прини7 мал его за мудреца. В то время жил бодхисаттва Ашвагхоша (Aśvaghoṣa, Ма
мин 馬鳴, Ашифуцзюйша 阿溼縛窶沙). Он был сведущ в неисчислимом множестве вещей. Толковал и пропо7 ведовал «три колесницы». И говорил он каждому: «Брахман этот получил свои знания не от учителя, а искусность не преемствовал от древних. Он живет уединен7 ной жизнью в глуши, и тем снискал высокое имя. На самом деле он вверился злым демонам и одолеваем темными силами. Как же так? Ведь его дар красноречия исхо7 дит от демонов, и люди не могут получить настоящий ответ. Если они и услышат слово, то потом не могут его объяснить. Ныне я сам пойду к нему. Посмотрю, что с ним происходит». Подошел к его хижине и говорит: «Преклоняюсь перед твоими совершенными достоинствами. Прошло много времени. Сделай милость, подними полог, я посмел бы поведать тебе свои заветные мысли». Но брахман, являя высо7 комерие, в ответ опустил полог и не стал говорить, глядя в лицо. Ашвагхоша, по7 чувствовав присутствие демонов и убедившись в чрезмерно самонадеянном нраве брахмана, после этих слов отступился. Обратившись к людям, он сказал: «Я уже все понял о нем. И непременно нанесу ему поражение». Пошел он к царю и заявил: «Желаю лишь твоего соизволения состязаться в диспуте с этим отшельником». Ус7 лышав это, царь с возмущением сказал: «Что это за человек? Если он не приобрел «три просветления и не владеет «шестью способностями», то как можно с ним дис7 кутировать?» Приказал подать колесницу, чтобы самолично наблюдать за диспу7 том и досконально разобраться, кто искуснее в диспуте. В это время Ашвагхоша толковал о полных глубокого смысла словах «трех питак», объяснил великую суть «пяти просветлений» – проявляя изысканное красноречие, исследуя все «вдоль и поперек», с высоким искусством ведения диспута и предельной ясностью мысли. Когда же брахман выложил свои доводы, Ашвагхоша ему говорит: «Ведь я выска7 зал мысль, ее и должно обсуждать». И тут брахман внезапно умолк. Ашвагхоша гневно закричал: «Почему не разрешаешь трудной задачи? Все дело в злых духах. Ты хочешь поскорее заполучить от них себе речь». Тут он сам поднял ему полог, и тотчас стало явлено чудовищное обличье брахмана. Брахман в испуге заговорил: «Стой! Стой!» Но Ашвагхоша отступил и произнес: «Теперь слава этого мужа раз7 венчана. Пустое имя недолговечно, как говорят об этом». Характерен также мотив «подстановки младшего», обычный в фольклор7 ных сюжетах «единоборств», – так, Гунамати (Guṇamati, Цюйнамоди 瞿那末底, Дэ
хуй 德慧) выставляет вместо себя мальчика7служку, стоящего у его сиденья: И сказал Гунамати: «Вот позади меня мальчик7служка, стоящий у сидения. Он до7 верчиво слушает диспуты и стал весьма искушен в тонких вопросах, пока стоит ря7 18 Н. В. Александрова дом и постигает высокие речи». И, передав ему сидение, Гунамати говорит: «Распо7 лагайся и можешь вести диспут». Все пришли в смятение от такого странного пове7 ления. А мальчик, служивший при сидении, принялся разрешать трудные задачи. Его глубокие мысли били ключом, он давал ясные ответы. С третьего вопроса ино7 верцы потеряли нить рассуждения. Вновь гордыня была разбита, и крылья полома7 ны. После этого диспута монастырь получил в свое ведение это селение. Точно так же Нагарджуна не идет сам на диспут, а посылает своего ученика (см. прилагаемый далее перевод из VIII цз.). Завершение сюжета также аналогично результату «обуздания демонов» – происходит обращение в буддизм и зрителей, и самого царя, утверждающего правоту победителя и совершающего дарения монастырю: «Царь тогда сказал с благодарностью: «В учении Будды – сокровенная истина. Следуя по стопам муд7 рецов, независимо ни от чего оно держится истинного пути, ниспосылая обраще7 ние всем живущим. Согласно старинным законам страны, добродетель неизмен7 но должна быть вознаграждена». Царь, как «председатель» на диспуте, по сюжету предания зачастую явля7 ется и инициатором созыва диспута, и судьей, определяющим правоту и непра7 воту соперников, и исполнителем «наказания», которое опять же может дости7 гать крайней степени – предания смертной казни: Тогда он созвал представителей разных учений – достойнейших в учености, непре7 взойденных в проникновенности. Прибыло сто человек. И он повелел: «Хочу на7 вести порядок в том, что вижу и слышу. Определить надлежащие границы расхож7 дениям. В различных учениях можно запутаться, и нет определенного, к чему должно примкнуть. Так выясните же теперь – где хорошее, а где дурное. Сосредо7 точьтесь на этом и приступите к делу». Когда все собрались на диспут, он повелел прибывшим: «Авторы шастр «внешнего пути» в равной степени непревзойденны. А вот шраманам, членам сангхи, следует хорошенько представить свои принципы. Если они возьмут верх – то почтим учение Будды. Если будут повержены – то ис7 требим монахов. Таким же образом описывается ситуация, когда царь (в данном случае Ка7 нишка) является инициатором созыва собора как расширенного варианта диспута: … различия в толкованиях [закона] и несхожесть [учений] разных школ повергли царя в глубокие сомнения, и смятение его не проходило. В то время почтенный Паршва (Pārśva, Болишифо 波栗溼縛, Се
чжунчжэ 脇尊者) говорил: «Годы и месяцы минули с тех пор, как Татхагата покинул мир. Ученики его разделились на отдельные школы, учителя стали давать разные толкования. Каждый придерживался своих убеждений, и все противоречили друг другу». Когда царь услышал об этом, то стал весьма расстроен и надолго охвачен печалью. Обра7 тившись к почтенному Паршве, он сказал: «Только благодаря множеству заслуг, приобретенных мною в прежних перерождениях (ведь прежняя мудрость, хотя и далека, но должна возыметь действие), я осмелюсь, забыв о собственном несовер7 Буддийские предания о диспутах в передаче Сюань
цзана 19 шенстве, способствовать процветанию буддийского учения и привести разные школы к согласию в осмыслении «трех сокровищ». Почтенный Паршва сказал так: «Великий царь, посеяв в прежних переро7 ждениях корни добра, накопил множество заслуг. Пусть он остается преданным учению Будды – именно таково мое желание». Тогда царь отдал приказ, чтобы из дальних и ближних мест собрались на собор ученые мудрецы. И вот с четырех сторон света, проносясь через мириады ли, подобные звездам, собрались все самые талантливые и достойные мудрецы отовсюду. Семь дней они получали «дары четырех [вещей]», и затем хотели на7 чать обсуждение, но побоялись споров и разногласий. Тогда царь открыто сказал монахам: «Пусть те, кто обрел „священный плод“, останутся, а те, кто связаны [мирскими путами], пусть возвращаются». Однако мудрецов осталось множест7 во. И вновь царь отдал приказ, чтобы те, кто «не в обучении» остались, а те, кто еще «в обучении» – пусть уходят обратно. Но по7прежнему [собравшиеся] были многочисленны. И снова вышел указ: «Те, кто обрел “три проникновенных знания” и в совершенстве овладел “шестью способностями”, пусть остаются; все остальные пусть возвращаются». Однако их все еще было много. И снова вышел приказ: «Те, кто исчерпывающе проник в смысл “трех сокровищниц” и, кроме того, постиг “пять наук”, пусть ос7 танутся, все остальные пусть возвращаются». И вот осталось 499 человек. Характерная для этих сюжетных повествований расстановка персонажей, включающая царя, не подтверждается сведениями самого же Сюань7цзана, рас7 сказывающего во II главе о реальном порядке проведения диспута, где о присут7 ствии царя ничего не говорится: Время от времени собираются на диспуты, где определяют достойных и недостойных, различают добродетель и ересь, избавляются от невежд и выдви7 гают просвещенных. Если есть такой участник диспута, у которого речь изы7 сканна, который выказывает глубокое проникновение в сокровенную истину, блистателен, гибок в искусстве вести спор, – то для него снаряжают украшенного драгоценностями слона и, следуя за ним толпой, подобной лесу, раскрывают «ворота праведности». Если же кто посрамлен в диспуте, если доводы его скудны и запутанны, если он неустойчив в праведности и плохо владеет речью, – то ма7 жут ему лицо красной краской, посыпают тело прахом, а затем изгоняют в пус7 тыню или бросают в пропасть. Так выявляют достойных и злонамеренных, отли7 чают мудрость и глупость. В той же части текста Сюань7цзан отмечает, что «диспуты проходят крайне бурно». Наблюдаемая «мифологичность» сюжетов о диспутах демонстрирует тен7 денции, свойственные формированию местной буддийской монастырской тра7 20 Н. В. Александрова диции, которую, по7видимому, и передает Сюань7цзан. Выявление закономерно7 стей построения подобных сюжетов, которые определенным образом встраива7 лись в общую картину буддийского предания, позволяют приблизиться к пони7 манию его структуры в целом, а также выявить способы введения в них различ7 ных персонажей, среди которых немало исторических лиц. Приложение Диспут Гунамати с иноверцем (СюаньHцзан. Дай тан си юй цзи, цзюань VIII) На восточном гребне горы стоит ступа. Это – место, на которое Татхагата в про7 шлые времена ступил ногой, когда остановился, оглядывая страну Магадху. К северо7 западу от той горы, на расстоянии около 30 ли, у подножия горы стоит монастырь. С тылу примыкает к отвесной скале и стоит на высокой платформе. Между скалами высятся башни. Монахов здесь – около 50, все исповедуют учение «большой колесницы». На этом месте бодхисаттва Гунамати сокрушил иноверца. Раньше на этой горе жил иноверец Мад7 хава (Mādhava, Мотапо 摩沓媻). Он следовал учению санкхьи и, совершенствуясь в по7 стижении истины, исчерпывающе изучив как «внутренний», так и «внешний» путь, про7 поведовал учение о «крайней пустоте». Имея громкое имя и следуя великим предшест7 венникам, он достоинствами своими превзошел современников. Правители высоко ценили и почитали его, называя «сокровищем страны», а чиновники и народ взирали на него с упованием и хором называли «всеобщим учителем». Ученые люди соседних стран подражали ему и восхищались его достоинствами, сравнивая его с именитыми предшест7 венниками. Его образованность была поистине высока. Он имел кормление с двух горо7 дов, а также получил во владение окружающие территории. А в то время в Южной Индии жил бодхисаттва Гунамати. С юности отличался он проницательным умом, и рано сни7 скал славу чистотой своей жизни. Он досконально изучил «три питаки», в совершенстве постиг «четыре благородные истины». Услышав о том, что Мадхава ведет беседы о необы7 чайно тонких вещах, он замыслил сломить его гордыню. Повелел он одному своему по7 следователю написать такое письмо: «Почтенный Мадхава пребывает в благодушии и праздности. А должно тебе, забыв об усталости, как следует натрудиться, обратившись к древней учености. Через три года я сокрушу твою блистательную славу». И на второй год, и на третий посылал он своего гонца, а когда собрался исполнить свое намерение, написал еще одно письмо: «Назначенный срок уже вышел. Искусность твоя в учености пусть оста7 ется такой, какая есть. Ныне я иду к тебе, и тебе следует знать об этом». Мадхава, изрядно перепугавшись, предупредил своих последователей, а также и всех жителей селения, наказав, чтобы отныне никто не пускал к себе жить шраманов – людей иной веры, чтобы всем сообщили об этом, и чтобы никто не смел нарушать этого указания. А в то время, неся свой посох, Гунамати подошел к этому селению, где жил Мадхава. Жители города, соблюдая полученные указания, не пускали его к себе жить, а Буддийские предания о диспутах в передаче Сюань
цзана 21 брахманы к тому же стали браниться: «Что за человек такой, с бритой головой и в стран7 ном одеянии? Убирайся отсюда поскорее и здесь не задерживайся». Бодхисаттва же Гу7 намати, стремясь сокрушить иноверца, надеялся остановиться на ночлег в этом селении, и, пытаясь смягчить их, говорит примирительно: «Как ваше сообщество, стремясь к исти7 не в мире, ведет «чистую жизнь», – так и я, стремясь к высшей истине, веду «чистую жизнь», и в этом мы одинаковы. Так почему же вы отторгаете меня?» Но брахманы не вняли его словам и выгнали его из селения. И вот попал он в большой лес, а в лесу этом во множестве бродили дикие звери, творя свои кровожадные дела. Нашелся тогда один человек чистой веры. Боясь, что звери убьют Гунамати, он тайно пошел за ним, прихватив с собой трость. И сказал он, обращаясь к бодхисаттве: «В Южной Индии живет бодхисаттва Гунамати, слава которого достигает далеких мест. Хо7 тел он придти сюда на диспут, однако управитель этого селения, боясь утратить свою громкую славу, строго7настрого приказал всем не принимать шраманов. Опасаясь, как бы звери не убили Гунамати, я пришел сюда, чтобы быть с ним вместе и обеспечить ему безо7 пасность. Ведь у него нет даже хижины». И сказал ему Гунамати: «Сколь же ты благоро7 ден, человек чистой веры! Ведь я и есть Гунамати». Как услышал это человек чистой веры, так проникся глубочайшим почтением и говорит, обращаясь к Гунамати: «Если правда то, что ты говоришь, то надо нам идти поскорее, выбраться из дремучего леса и остановиться где7нибудь на лугу». Человек чистой веры зажег факел и, зажав в руке лук, шел, повора7 чиваясь то влево, то вправо. Когда подошла к концу первая часть ночи, он сказал Гунама7 ти: «Нужно идти – боюсь, что прознают люди, где ты, придут и убьют тебя». С благодар7 ностью говорит ему Гунамати: «Не забыть мне твоего добродетельного поступка». И так они пошли, и приблизились к царскому дворцу, и говорят стражникам: «Вот шраман, ко7 торый явился издалека и желает, чтобы царь дал ему разрешение на диспут с Мадхавой». Услышав об этом, царь пришел в изумление и сказал: «Это безрассудный человек!» И приказал послать своего чиновника к Мотапо, объявить ему царский указ: «Объявился шраман7иноземец, и пришел он, чтобы вступить в диспут. Площадь для диспута уже вы7 чищена и окроплена водой, о диспуте повсюду объявлено, и все ждут предстоящего обсу7 ждения. Прошу тебя, будь снисходителен, приходи». Мадхава же говорит царскому гонцу: «Наверняка это луньши Гунамати из Южной Индии! И ему отвечают: «Да». Как услышал об этом Мотапо, так в душе стал совсем безрадостен, но трудно было ему отговориться, и пришлось явиться на площадь для диспута. Царь этой страны и главные сановники, слу7 жилые люди и народ, знатные семьи – все собрались, желая послушать высокие речи. Гу7 намати первым излагал принципы своей школы – до тех пор, пока не опустилось солнце. Мадхава же, сославшись на старческий возраст и помутнение разума, прежде чем дать ответ, попросился вернуться домой для размышления. И так всякий раз, как возникало затруднение, он просился домой. Когда наутро он взошел на сиденье, то более не мог вес7 ти диспут, а к шестому дню у него изо рта пошла кровь, и он умер. Но перед самой кончи7 ной он приказал жене: «Ты наделена высокой одаренностью. Не забывай перенесенного мною позора». Когда Мадхава умер, она скрыла это, и похорон не устраивала. Надела она красивые одежды и пришла в собрание, где шел диспут. Тогда все зашумели и заговорили между собой: «Мадхава, будучи столь одарен, потерпел унижение от Гунамати, и потому прислал вместо себя жену, чтобы достигнуть ясности, кто достойнее». Бодхисаттва же Гунамати говорит его жене: «Могу обуздать тебя, как я уже обуздал его». Жена Мадхавы, испытывая затруднение, отступилась. А царь сказал: «Что за таинственные слова сказаны 22 Н. В. Александрова тобою? Поясни». Гунамати сказал: «Увы! Мадхава мертв, и он просил ее пойти продол7 жить диспут со мной». Царь сказал: «Как ты узнал об этом? Прошу тебя, соблаговоли объяснить это. Гунамати сказал: «Когда пришла его жена, на лице ее была смертельная бледность, и в ее речи звучала скорбь. Потому я и понял, что Мадхава мертв. “Могу обуздать тебя”, – эти слова имеют отношение к ее мужу». Царь послал посмотреть, так ли это, и выясни7 лось, что так и есть. Царь тогда сказал с благодарностью: «В учении Будды – сокровенная истина. Следуя по стопам мудрецов, независимо ни от чего оно держится истинного пути, ниспосылая обращение всем живущим. Согласно старинным законам страны, добродетель неизменно должна быть вознаграждена». Гунамати сказал: «При всей моей невежествен7 ности в следовании истинному пути я твердо держусь его, чтобы в полной мере нести про7 свещение всем существам. Когда я готов повести их за собой, то прежде всего я ломаю в них высокомерие, а лишь затем привожу к обращению. Теперь же прошу лишь об одном – чтобы селения, принадлежащие Мадхава, великий царь передал монастырским людям на тысячу поколений вперед. И на все будущие времена будет ниспослано благо, которое станет расти непрестанно. Благословенная сила распространяется в мире лишь только благодаря тому, что охраняется людьми чистой веры. Следует поддерживать сангху ради распространения истинной веры, ради поощрения высшей добродетели». Тогда и по7 строили этот монастырь, чтобы отметить место победы. Сразу после поражения Мадхавы в диспуте более десяти соблюдающих «чистое поведение» бежали в соседнюю страну, рассказали иноверцам о перенесенном унижении и набрали наиболее одаренных, чтобы придти сюда и очистить себя от прежнего унижения. Тогда царь, почитая Гунамати, сам пришел приглашать его: «Ныне иноверцы, не оценив свои силы, объединились и посмели ударить в «гонг диспута». Об одном прошу я великого учителя – сокрушить иноверцев». Гунамати сказал: «Пусть соберутся участники диспута». Ученые люди из иноверцев обра7 довались и стали друг друга обнадеживать: «Сегодня наша сторона непременно одолеет его». Когда иноверцы принялись выкладывать свои утверждения, бодхисаттва Гунамати сказал: «Ведь теперь иноверцы являются беглецами. Согласно прежнему постановлению царя, все они стали недостойными людьми. Как же я ныне буду иметь с ними диспут?» И сказал Гунамати: «Вот позади меня мальчик7служка, стоящий у сидения. Он доверчиво слушает диспуты и стал весьма искушен в тонких вопросах, пока стоит рядом и постигает высокие речи». И, передав ему сидение, Гунамати говорит: «Располагайся, и можешь вес7 ти диспут». Все пришли в смятение от такого странного повеления. А мальчик, служив7 ший при сидении, принялся разрешать трудные задачи. Его глубокие мысли били клю7 чом, он давал ясные ответы. С третьего вопроса иноверцы потеряли нить рассуждения. Вновь гордыня была разбита, и крылья поломаны. После этого диспута монастырь полу7 чил в свое ведение это селение. Диспут Шилабхадры с иноверцем (СюаньHцзан. Дай тан си юй цзи, цзюань VIII) К юго7западу от монастыря Гунамати примерно через 20 ли прибыл к одинокой го7 ре, на которой стоит монастырь. Здесь луньши Шилабхадра (Śīlabhadra, Шилобатоло 尸羅跋陀羅, Цзе
сянь 戒賢) одержал победу в диспуте, после чего было отстроено забро7 шенное селение. Монастырь возвышается на обрывистой вершине и похож на ступу, в нем Буддийские предания о диспутах в передаче Сюань
цзана 23 хранятся мощи. Этот луньши – из рода царя страны Саматата (Samataṭa, Саньмодачжа 三摩呾吒) и брахман по происхождению. Смолоду он прилежно учился и отличался безу7 пречным поведением. Странствуя по Индиям, он доискивался истинной мудрости и, при7 быв в эту страну, в монастыре Наланда (Nālanda, Наланьто 那爛陀) встретил бодхисаттву Дхармапалу (Dharmapāla, Хуй
фа 謢法). От него он услышал проповедь учения, уверовал и просил разрешения носить крашеную одежду. Он с истинным рвением стремился к ис7 черпывающему познанию, он пытался найти путь к освобождению, и так достиг высшего совершенства (постижения), раскрывая тончайший смысл слов. Славой своего имени он превосходил современников, знали о нем и в иных странах. А в Южной Индии жил ино7 верец. Перед ним раскрывалось сокровенное, он дознался до самой сути вещей. Он постиг сокрытое, проник в тончайшее. Когда услышал он о высокой славе Дхармапалы, в нем взыграла гордыня и разгорелась сильная зависть. Преодолев горы и долины, он ударил в гонг, желая вступить в диспут, и говорит: «Я – человек из Южной Индии. Мне стало из7 вестно, что в этом царстве живет великий луньши. Хотя я и не слишком больших способ7 ностей, хочу с ним тщательно обсуждать». Царь говорит: «Есть такой – все так, как ты рассказываешь». И послал он своего чиновника, который стал упрашивать Дхармапалу: «В Южной Индии живет иноверец. Несмотря на расстояние в тысячу ли, он пришел сюда, желая состязаться в диспуте. Просим тебя об одном – прояви снисхождение, пойди к со7 бравшимся на площади для диспута». Услышав об этом, Дхармапала надел свое одеяние и тотчас пошел туда. А его ближайший последователь Шилабхадра, способнейшие из младших учеников и старшие ученики стали спрашивать: «Почему ты идешь столь по7 спешно?» И сказал им Дхармапала: «С тех пор как погрузилось во мрак «солнце мудро7 сти», сияет лишь «передаваемый светильник». Иноверцев развелось, как муравьев. При7 верженцы иных учений поднимаются, как пчелиный рой. Потому7то я ныне так стрем7 люсь сокрушить их в диспуте». Шилабхадра же говорит ему: «Я с благоговением выслушал другие твои диспуты. Позволь же мне сокрушить иноверца». Дхармапала знал все о его прошлом, и потому дал разрешение. В то время Шилабхадре было тридцать лет, в общине считали его совсем молодым, и все опасались, не трудно ли будет ему в одиноч7 ку справиться с этим. Дхармапала же, понимая, что монахам в общине неспокойно, стал успокаивать их, говоря: «Оценивая чью7либо высокую просвещенность, не стоит “судить о возрасте по зубам”. Вижу уже сейчас, что он непременно нанесет им поражение». Когда на7 ступил день диспута, сюда устремились люди из дальних и ближних мест, собрались все – и молодые, и старые. Иноверец стал излагать главные принципы своего учения, исчерпы7 вающе разъясняя самые сложные вопросы. Шилабхадра же, следуя за его утверждениями, раскрывал самую суть вещей и глубоко проникал в сокровенное. У иноверца слова иссяк7 ли, и он, устыдившись, отступился. Царь, дабы вознаградить добродетель, отдал в дар Шилабхадре этот город. Луньши же стал отказываться и сказал: «Кто носит крашеную одежду, тот держится умеренности во владении имуществом и соблюдает чистоту. Зачем ему город?» И царь сказал: «”Царь дхармы” скитается во мраке, и “корабль мудрости” тонет в пучине. Не отмечают различий между благим и дурным, не поощряют ученых людей. Ради утверждения истинного уче7 ния, прошу тебя, будь милостив, прими мой дар». И луньши, более не настаивая на отказе, принял этот город. Построил монастырь – строго в соответствии с уставом, и передал ему этот город, совершив дарение с положенным ритуалом. 24 Н. В. Александрова Нагарджуна посылает на диспут своего ученика Дэву (СюаньHцзан. Дай тан си юй цзи, цзюань VIII) В то время в Южной Индии жил бодхисаттва Нагарджуна (Nāgārjuna, Нацзяэла
 шуна 那伽閼剌樹那, Лун
мэн 龍猛). С юности он славился просвещенностью. Когда он вы7 рос, приобрел высокое имя. Он отринул желания и привязанности, покинул дом и пре7 дался учености. Глубоко постиг сокровенную истину и достиг «изначальной земли». У него был великий ученик Дэва (Deva, Типо 提婆), обладавший проницательным разумом и чудесной способностью постижения. Обратясь к учителю, он сказал: «В городе Пата7 ли[путре] (Pāṭali, Почжали 波吒釐) ученые люди и те, что с ними, потерпев поражение от иноверцев в словесном состязании, перестали ударять в гонг. Дни и месяцы уходят быст7 ро, и прошло двенадцать лет. Осмелюсь иметь такое желание – искоренить зло, «увидеть горы», установить «светильник учения»». Нагарджуна же говорит: «В городе Патали ино7 верцы обладают обширными познаниями. Ты не сможешь с ними сравняться. На сей раз пойду я сам». А Дэва ему говорит: «Желая вырвать гнилую траву, разве обязательно нуж7 но валить горы? Смею надеяться, что полученные мною наставления заставят умолкнуть людей иной учености. Великий учитель пусть встанет на место иноверцев, а я, следуя его речам, буду их опровергать. Когда мне станут ясны их сильные и слабые стороны, тогда и намерюсь идти». И вот Нагарджуна встал на место иноверцев, а Дэва последовательно опровергал его доводы. Через семь дней Нагарджуна потерял нить своего рассуждения и сказал в восхищении: «Ложные слова легко теряют силу. Еретические убеждения трудно отстоять. Можешь идти ты – и сокруши их окончательно». Бодхисаттва Дэва рано сни7 скал высокое имя и был известен иноверцам из города Патали. Тотчас они созвали своих, бросились к царю и говорят: «Великий царь! Ранее ты соблаговолил послушаться нас и повелел шраманам не звонить в гонг. Мы хотим, чтобы ты объявил еще один приказ. Вели стражникам не пускать в город чужих монахов из соседних стран. Мы опасаемся, что они объединятся, дабы изменить то, что постановили прежде». Царь согласился с этими реча7 ми и приказал усилить стражу у ворот. Когда пришел Дэва, он не мог войти в город. Ус7 лышав про тот приказ, он снял с себя облачение. Свернул кашаю, спрятал ее в вязанку травы, подобрал полы одежды и прошел поскорее, неся ее на спине. Придя же в город, он убрал траву и надел облачение. Явившись в этот монастырь, он стал искать, где остано7 виться на ночлег. Обнаружив же, что здесь совершенно безлюдно, и не у кого разместить7 ся, он переночевал на башне для гонга и утром с силой ударил в него. Услышав звон, в общине поняли, что это вчерашний странствующий бхикшу, – и все монастыри тоже уда7 рили в ответ. Царь услышал и, не понимая, откуда начался звон, послал выяснить, что происходит. Когда пришли от него в этот монастырь, все указали на Дэву. А Дэва говорит: «Ведь в гонг для того и ударяют, чтобы созывать общину. Если он так не используется, то для чего он висит?» Царские слуги ему объясняют: «Ранее монашеская община потерпела поражение в диспуте, и вышло постановление не звонить. С тех пор прошло уже двена7 дцать лет». Дэва говорит: «Вот как? А я вот сегодня снова зазвонил в «гонг учения». По7 слали тогда людей к царю, и те говорят: «Объявился чужой шраман, и он хочет очистить монахов от унижения, которое они потерпели прежде». Созвал тогда царь ученых людей и объявил: «Кто проиграл в диспуте, тот будет признан виновным и казнен. Явились тогда все иноверцы «со знаменами и барабанами», и загалдели, выкладывая свои иноверческие доводы, – каждый выказывал свое остроумие. А бодхисаттва Дэва, поднявшись на трон Буддийские предания о диспутах в передаче Сюань
цзана 25 диспута и помня их прежние речи, которые он уже слышал, последовательно их опровер7 гал. И вот не прошло и часа, как он сокрушил иноверцев. Царь этой страны и главные са7 новники не могли не прийти в восхищение и выстроили эти священные стены, чтобы от7 метить его особую добродетель. Предание о соборе в Вайшали (СюаньHцзан. Дай Тан си юй цзи, цз. VII) Прошел на юго7восток от города 14–15 ли, прибыл к большой ступе. Здесь место, где проходил собор семисот совершенных. Через 110 лет после нирваны Будды в городе Вайшали жили бхикшу, которые отошли от учения Будды и неверно следовали установ7 лениям Винаи. В то время старец Яшада (Yaśada, Ешэто 邪舍陀) жил в стране Кошале, старец Самбогха (Saṁbogha, Саньпуцзя 三菩伽) жил в стране Матхуре, старец Ревата (Revata, Либодо 釐波多) жил в стране Ханьжо, старец Шала (Śāla, Шало 沙羅) жил в стране Вайшали, старец Фушэсумило (富闍蘇彌羅) жил в стране Сололифу. Все они были вели7 кими архатами, обладали свободой от заблуждений, были привержены «трем сокровищ7 ницам», владели «тремя просветлениями», имели большую славу, знали все, что подлежит познанию, и все были учениками почтенного Ананды. И вот Яшада послал обращение к святым мудрецам, дабы все собрались в городе Вайшали. В то самое время, когда лишь одного человека недоставало до семисот, Фушэсумило божественным зрением увидел, как великие совершенные собрались обсуждать дела Учения. Перенесся он чудесною си7 лой и прибыл на собор. Тогда Самбогха посреди собрания, обнажив правую сторону и встав на колени, воззвал: «Собрание да утихнет! Преисполнимся благоговения! Будем внимательны! В прошлом великий совершенный Царь Учения своей благой волей вошел в “конечное угасание”. Хотя прошли многие годы, слова Учения еще пребывают в мире. В городе же Вайшали нерадивые бхикшу неверно следуют установлениям винаи и в десяти пунктах нарушают десять заповедей. И вот ныне здесь совершенные, которые глубоко уяснили, что верно и что неверно, все они преемствуют наставлениям высокодостойного Ананды. Проявим благодарность за милость Будды и вновь провозгласим его святую ис7 тину!». И великое собрание не могло не преисполниться глубокими чувствами. Они при7 звали тех бхикшу и потребовали, в соответствии с винаей, чтобы они прекратили наруше7 ния. Заблуждения в толковании Учения были устранены и внесена ясность в святое Учение. 

